24 N.A, 2544

nadsnsuaiszlennssunenluniimemmndnguyves

” Jﬂ % ”
“Han” “yayayTan” uaz “2.3Heduga

[ Jd ¥ )
NIaNHM VOENVIYYY
K2

ANVUNUING

M0

Unfigingay ummmaﬂwma

-----------------------------------------------------------------------

InenfinusiiihidnmilavesmsinnaamanganByanfmmansumiiudia

nuBNa e TansIauensfemanazmINann
tiudinInends amInmndautiaa
WA, 2644
ISBN 974-665-842-5

[}
fvanSvesurinmnanutina



LY

ar =3 o ’ = o Cd
udinIneds wnineasuiiaa INTNIAUS / S

3936348 LCCD / M : a3 : anuagSausssaitens feasuaznsian : sy,
@uezSausssiNems femsiazmswan)
fdnny : paansuila 7 anzunsadou / dszTeanssunen 7 msdSuunmla
remdnwel SeuSyge : nadimsuwlalssTenssunenluuaiinsnnsangy
w09 “fia” “yaygyimi” uaz “2.37mena” (STRATEGIES IN TRANSLATING PASSIVE
SENTENCES OF ENGLISH NOVELS BY “NIDA”, “BOONYARAT  AND
“V.VINICCHAYAKUL”) AaignIsunsaIunuiInetiinug : qyuna $1¥isw, aau., MA.,

g3 la nlsuaismi, PhD., Tanun e3§1, PhD. 119 i¥1 ISBN 974-665-842-5

9
@

Imninuiatuiilifaglszasaivzfnudinaiinsuladse Toanssunonves
~ o s L3 oy A ] -] Qar g
“Tan” “yygiami” uez “2.31eiega” Tuwnilnewla 3 Goe 180 “ugsruny” “$nil..
& Sa 9 wa a8 & a Je3 an a 4 Y =
0T ez AN SUNSIAIIEROINAIBNIUENRNIZUNT NSO UN NN LINDIN

i 4
Fuluanumla

pamsnymud  AulaldnadBnsuladssTeanssunensnannsanguiiy
amilne 3 33 Ae mamladseleanssunennmndinguiiudszTeanssunenniunlne
msuailssTeanssunenamndenguiiulse Teanssgnenaming wazms liua

o P Y am 1 as A v o
UszTonnssunenamdinquilunnineg  TaosfinsldnaisudaziBestuegiunnumne
\J A o d'd 1

voulselon namhe  dszleanssurenmmsenguitinnuvinsludey  ssudaiiy
tsgloanssunanmmine  dailszleanssurmanmndanguiifianuvuieundunes
wladhnlszTeanssgnen

= . 9 o
Tunndn@enzumsndeunenmn fuilathnadmsdsuumalain$lums
wlmlszToanssunen Teeudadiu 2 sz Ae mydSusedud uazmsyiussdlselon
o o o aet Y Yy a o Y a = PN o © o S
n5UfuszAul 3 033 TAun msidudmdinSen mswdousiiavesin uazmsdaifia
nsifuszavilssTendl 4 035 TAun msnldeugihlsslon menldouglnssunen  ms
et Q' o ] o ‘é
alfsuginssunenuazmivdminszlen  uasmsnlfouznssunnues ldmduitanu
nuelndifios




o as o I d
Jusiaineds yninsdouiiaa Inoriinut /4

3936348 LCCD / M : MAJOR : LANGUAGE AND CULTURE FOR COMMUNICATION
AND DEVELOPMENT ; M.A. (LANGUAGE AND CULTURE FOR
COMMUNICATION AND DEVELOPMENT)
KEY WORDS : STRATEGY IN TRANSLATING / INTERFERENCE / PASSIVE
SENTENCE / ADJUSTING
SAOWALAK JOYJAROENSUK : STRATEGIES IN TRANSLATING PASSIVE
SENTENCES OF ENGLISH NOVELS BY “NIDA”, “BOONYARAT® AND
“V.VINICCHAYAKUL. THESIS ADVISORS : SUKHUMAVADEE KHAMHIRAN, BA.,
M.A., SUWILAI PREMSRIRAT, Ph.D., SOPHANA SRICHAMPA, Ph.D. 119 p. ISBN 974-
974-665-842-5

This thesis aims to study “Nida”, “Boonyarat” and “V.Vicchayakul” ’s strategies
in translating passive sentences of English novels, namely “The India Fan~, “The Bridge of
Madison County” and “Lesson in Love , and to analyse the strategies used in avoiding

interference which may occur in translation.

The results of this study indicate that three strategies were used in translating
passive sentences into Thai. Those are 1) to translate English passive sentences into Thai
passive sentences, 2) to transform English passive sentences into Thai active sentences, and 3)
to omit certain parts in the Thai version. The use of each strategy is determined by the
memﬂng of the sentences. Thai passive sentences were mostly used in those sentences whose
meaning is negative, and Thai active sentences were mostly used in those sentences whose

meaning is positive or moderate.

To avoid interference in tramslation, some adjustments were made. This was
primarily at 2 levels : 3 strategies at lexical level and 4 strategies at sentence level. The
techniques of adjustment at lexical level consist of addition, lexical type change, or word -
omissions; the adjustment at sentence level comprised of structural change, passive voice
change, passive voice change with addition of words, and passive voice change with using

other Thai lexical equivalent.






